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Specimen

Linguae Brafilicae vulgaris.

Pracmittitur, guarumdum litterarum Brafilico in
wdiomate pronuntiatio.

C pronunciatur, uti apud Germanos Z. X
ficut Sck. T velut U gallicum, et aliquantd
acutiis. Tonus / [olo auditu dilci potelt; recté
enim effertur, ac formatur, lingua fortiter ferien-
do dentes, ac [i praecedentem, adjunétam fibi
haberet confonantem # Vocales, virgulam [ibi
impositam habentes, id 4 exprimuntur medio
quodam fono inter an et akn, ita, ut 2 vix
percipiatur. Porro gua, gue, gno, guy pronun-
tianda funt ut gowa, gvve, gvvo, gvvy. Nde lo-
litarium, vel in dittionis principio pofitum, qua-
fi ende, fed aliquantulum per nares exprimitur, ita

ut
I.

ot



4 Spec. Ling. ‘Brafilice vulgaris.

ut ¢ vix audiatur, Paucis hilce preemiflis, pro-
pofitas ad formulas progredior.

1. Unus, ojepé, duo, mocdi, tres, mogapyr.
Non plus ultra Bralili hodie numerant; legi ni-
hilominls 1754 Abacaxienfi noftra in Millione
ad fluvium Madesra in America, numerum quar-
tum, five guatuor per monherondye exprellum:
grammatica fuit Brafilica, eaque antiquiffima, auc-
tore Ven. P. Jo/epho Anchieta, anno 1597. 9
Junii Retiriba in Bralilia defunéto, Thaumaturgo,
et Apoftolo gentis illius, quam totis 44 annis in-
defefllus excoluit. Reperi eadem in grammatica
etiam guingue, ambs : [ed uterque hic numerus mo-
do jam exolevit. Numeros igitur reliquos a Lu-
fitanis mutuos accipiunt, videlicet, quatuor,
quatro, quinque, cinco, fex, [eis, leptem fete,
o&to otfo, novem nove, decem dez, undecim
onze, duodecim doze, tredecim, #reze, quatuor-
decim guatorze, quindecim guinze, [exdecim de-
zafeis, feptendecim dezafete, oftodecim dezotito,
novendecim dezanove, viginti, vinte, viginti unus
vinte ojepé cembyra, id elt, unus infuper, viginti
duo, vinte mocdi cembyra, triginta, frinta, quad-
raginta, guarenta, quinquaginta, czncoonta, lexa-
ginta, /efenta, leptuaginta fefenta, [eptuaginta
unus, fefenta ojepé cembyra, leptuaginta duo, /e-
tenta mocdi cembyra, ofoginta ortenta, nonaginta,

noventa,
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" moventa, nonaginta novem, nzoventa nove, centum,

ojepc papagdba, quod idem elt, ac dicere: una
numeratio; ducenti, mocél papagdba, mille, dez
papagaba.

Interim quibufdam in numeris exprimendis
utuntur Bralili circumlocutione, et voce, et fig-
no loquentes: fic ad enuntiandum guizgue, often-
dunt manum, dicendo: ojepé x¢ pJ, hoc eft,
Jemelmeamanus, ive guingue digits: ad fignifican-
dum decern, ambas exhibent manus, x¢ pd, aut
meae manus: Pro vigints, adhibent infuper pedes:
%€ po, xé py, vel mex manus, mei pedes. Ad ex-
primendum #redecim, ita circumloquuntur: x¢ pd,
mogapyr cembyra, (ive, mee manus, tria infuper.
Hac ipfa in Millione Abacaxis (de qua fupra)
cum piflcatores frequentiflime, diebus praesertim
Sabbati e lacu, vulgo lego de Sampayo, after-
rent teftudines, tante magnitudinis, ut ex
una perfone decem ad [atietatem prandium
(ibi parare pollint, e pilcatoribus ubi queareba-
tur, quot eflent teltudines? Cocecds Raz! h. e.
Ecce Pater! repoluerunt, bacillum ei porrigentes
oblongum, (hoc falca etiam appellatur) cui tot
inciderunt crenas (Sdynitte am Kerbhol3) quot yu-
r4s (jurara Bralilicé teftudo) attulerant. Incilu-
ram autem decimam (emper reddiderunt majo-
rem: Et fic denas duntaxat recenfendo crenas,

teftudi-
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teftudinum numerus jam [ciebatur: tulerunt ve-
ro plerumque uni pro hebdomade quadraginta,
et plures.

2. Deus non moritur, Zupa nomand:. Genui-
nus hic loquendi modus eft in Drafilia juxta dia-
le¢tum nationis Zoupinambous. AtParaénlibusin
Miflionibus, ubi idioma jam elt aliquanto corrup-
tum, ita diunt: Deus, 7wpa, five Zwupdna, non
nitiss, moritur omané. Homo non diu vivit,
Abh notcotebéi c;yz' aa;jzi, i. e. homo non vivit
multé temi)ore, aut multis annis. Acaji fruétus
elt Americanus, et quandam ‘pomorum noftro-
rum, qua oblongiora funt, referens fimilitudi-
nem, coronatum quafi verticem geltat: fructus
hic cum femel tantum quotannis ad maturita-
tem deveniat, ab illo Brafili gzznum fuum appel-
lant; quare dicunt: duo anni, mocdi acaji, tres
anni, mocapyr acaji. Fructus reliqui multd cititis
maturelcunt: fic milium Afiaticum (tiirPifcyer Wei-
jen) Brafilicé adatz, tres intra menles jam eft
maturum.

3. Mater
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3 Mater ofculatur liberos fuas, éy ocetoba-
pepyter Z-menzbym. O fignificat hic fuos, mem-
byra, liberos. Mater et filios, et filias femper
nominat x¢ membyra, quali meus fructus ventris.
Habet multum ladisin uberibus, oguéreco’ ce}z'casm-
by o;‘)ostzh’ pu}‘)é. Habeo, arecd, habes, ererccd,
habet oguerecd, ly gue euphoniz caufa additur:
non autem in omnium verborum perfona tertia:
dicitur enim: agé eo, erego is, ogd it, non ve-
ro oguegd. O-potid pupé: Bralilica eflt haec con-
ftrudtio: O fuis, po#zd uberibus, pupé, in. Carent
Brafili preepolitionibus, qua [emper poftponun-
tur. Ip(!ius maritus amat ipf;m, }me’;m 04 ;au;u’bz'.
Litera prima 7 denotat vocem /pfius.

4. Haec femina erat gravida, C/ cunha acoé-
me ipurud. Cunha moaca’m nuncupatur matrona,
feu nobzlzs focmma Ante hos fex d1es pepent fi-
lxum Mocol mo_;a;ﬁ_yr am ]anona’e ozmboar cunuml
Juxta conftruétionem hae voces [ic leguntur: Bis
tres dies ante peperit filium. Adhuc aegrzotat,

Imbaé
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Imbae -acy coyr Flha eJus ]uxta eam fedet et
flet. I-mcmbym ogo;payc z-;‘)y;z, o]aceo azcobe ‘Ex-
plicatio eft: Ejus-fructus ventris [edet eam-jux-
ta flens eftque.

5. Infans non valt mammam fugsere, Pz'taxnga
7:() ca"mbjl poz‘sa’rz'. Ad finem hujus vocabuli prtdnga,
i additur 7, [cilicet przangai, tunc infantulus
intelligitur. Plerumque litera / finalis fubftanti-
vis in vocibus, rem [ignificat minorem. Sic
frutus, qui vocatur pacdbe, addendo /7, minor
frut@s hujus [pecies fignificatur.

6. _ Haéc puélla non?ium pogeﬁ ince(siere.
Cs cunl;alai a’Jci 0gu;ta'bo ca;ziz'. Ad exprimendam
vocem deambulat, dicunt: oguatdguatdbo, quali
huc et illuc incedit. Vox hec ceti, bene, eflt
maximeé ufitata: v.g.ndécatividn? tuvales adhuc' ?
catdeté, valde bene. Cobé catl, Lulitanice, mui-
tas gragas &c Arllte anr:um ét du"os mesnfes
nata elt; Oar o;epe acaJu mocdi Jacybe Janondé

Bralili-
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Brafilica vocum hzc est conftrudtio: Nafa ¢/
unum annum, duos menfesque ante.

7. Hi quatzuor pugri omnes bene valfant, cs
qu;tro cmzsumi ozf‘obc’ C(;[l'l. Primus currit, fecun-
dus falit, tertius canit, quartus ridet; ypycdba
onhendd, mocdigdba ojeroky, mocapyreaba osadng,
quatrogaba opucar. Per numerum, quem cardina-
lem dicimus, explicant quoque Bralili tres heb-
domadis dies. Sic dies dominica, Mufut; dies
lunz, morobakyypy¢dba dra, live, laboris prima
dies; Dies Martis, morobakymocoicaba dra, labo-
ris fecunda dies; Dies Mercurii morobakymoga-
pyr¢aba ara, laboris tertia dies; Dies Iovis,
codpdba dra, carnem finiens dies; Dies Veneris,
ptrd ara, piscis Dies; Dies Sabbati, Saberu. Dies
Palchatis vocatur Mutuiingi, h. e. quies magna,
feu a laboribus requies.

8. Hic vir est caecus; c¢d apydba tcgacyma.
Vox hac eft compolita a /c¢d, oéulus, et particula

nega-
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negativa ¢yma, five oculis [ine, aut oculis captus.
Pari modo afferunt: Hzec hydria elt plena, ¢/
camuli ipdra; elt vacua, iporeyma. Uxor ejus elt
furda: Cembirecd cendupareyma. Cembirecd juxta
interpretationem, elt propria res: hinc maritus
vocat conjugem f[uam, rem ad fe pertinentem.
Acendub, h. e. audio: unde crecendlbtié? audilti-
ne? Zaé fignum eft interrogationis. Non audit
n::)s 10(;3ui; Noce;zdl‘lbz' o;e' nbeeénga, i.’e. Non au-
dit noltrum [ermonem.

9. Frater tuus Rernutat; Nd¢ rykyyra, fra-
ter tuus, natu maximus; Nd¢ rybyra, frater
tuus natu minor; Nd@¢ rybykyra, natu minimus,
i ad marem fiat [ermo: (i vero ad feminam,
dicitur: Ndé kybyra, generaliter, vel [i de fra-
trum omnium minimo, nd¢ kybykyra, STER-
NUTAT vox non occurrit, cujus loco pofui,
DELIQUIUM PATITUR, omandémand, h. e.
quafi moriens moritur. Soror tua dor;nit; oée’r
n:le’ rem;’ym; fi ad marem; .ﬁ autem ad femi-

nam
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nam [ermo [it; zd¢ rykera, [cilicet natu major'
vel nde’ pykyyra, foror natu minor. Pater vefter
v1g11at Pe ruba okerg_yma, ive, non dormit,
ab akdr, dormio, et eyma, voce negatorid; P/
vefter. [Edit et bibit parum; o#, ocaztbé miri:
ol ab ez, edo: unde edo farinam, az of; vo-

ces duae, nonnifi é vocalibus conftantes.

10. Nafus eft in medio faciei. 7i toj}a’ p4y-
z‘e’r;’;je recéu. Conftrutio eft: Nafus faciei me-
dio in eft. Pytéra lignificat medsum; habens ad-
junétam praepofitionem pe, in, [eu potius poltpo-
fitionem; ¢ mutatur in 7,

1 2 3 4 5 6

n. Habemus duos pedes et utraque manu
qumos dlgltO%. jareco mocol py, five pyrun gdba,
ojepe pope cingo poa amé pope 4¢. Hoc paradig-
ma itd conltruitur: Habemus duos pedes, una
manu in quinque digitos, alia manu in et, [ive
etiam. A

12, In
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12 In capzite nafc131ntur cap4illi. A;/a 02’7‘
aca’njga;&;’, h. e. capilli nalcuntur capite in. Brali-
lis villus ad mentum, fiue barba, non crelcit. Bra-
filus barbatus rara avis elt Americanis iftis in
terris.

13. Linlgua et dentes funt in o:e; Ap::cﬁ,
ta’nsbabze’ juérzZpZ' rec:z'u. Explanatio eft: Lingua,
dentes-et ore-in [unt. Ejus/a’mtes explicant per
¢dnha, quae vox voci germanicae zahnz quali re-
{pondet.

14. Dextrum brachium robli&ius olt ﬁnifiro;
Ecatudba z';‘))faz‘é gastzl a;zi coté. Interpretatio eft:
Dextrum brachium, f{iniftrum robultum (upra;
[cilicet [upra [iniltrum eft robuftum. Brafili ca-
rent comparativo; quapropter utuntur praepo-
(itione ¢océ, [upra, aut ultra: ufurpant quoque
adverbium pyry, magis.

15. Piius elt lonagus, et tenuis; fiva’ ;Susczi
cezfvzz. TENUIS vox non occurrit, cujus loco
pofui, MOLLIS, meméécabé. Voces [unt collo-

cate
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cate: Pilus longus eft, mollis et. Brafili cum
cognomina plerumque nulla habeant, addi fo-
lent eorum nominibus ejusmodi epitheta; v. g.
Francilcus longus, Pachicd puci: Petrus magnus,
Perd goagti: Paulus mollis, Pauri membéca.
Sanéuis elt ruf;er; *Fu;ruy z'pz'ra’;zgamo ce'zs/mZ, h.e.
ruber elt. Pirdnga, pordngabé, i. e. Ruber,
formofusque. Offa dura [unt, ficut lapis; Cdn-
ga antd cecod 1td jabe; fecundim conltructio-
nem: ofla dura [unt, lapis ficut. A4 cdnga deri-
vatur cangoéra, Sceleton, aut oflea compago.

16. Pilcis habet oculos, non verd aures;
Pirdoguerecd tega, doguerecdinbe nambi; unde nam-
bipdra, inauris. Prima, quam incolui, Millio
appellabatur Pizaguyri, vox deducta quali a pi74,
pilcis, et guyra, avis.

17. Haec avis tardé volat. (4 gu;lré. oibebé
meg?ué, autbégue. Arbebé,volo;unde cararbebé, Ange-
lus, a caratba, res lacrata, et azbebé, uolo, quia
inftru@tus alis Angelus depingitur. In te;ra re-
’ fidet,

* Intellige nempe Tuguy ipirdngamo cecoe et sic in aliis
locis. Itaque circumspicias legens. Nota editoris.
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fidet, yzby /aulpe’ ogoizpyc. Ab hac voce Agoapyc,
fedeo, deducitur apycabd, [camnum. Aqua bra-
filice dicitur y, terra, yby, aér, feu potilis ven-
tus, ybyti. Pennae alarum [unt nigrae, roftrum
acutum, et cauda breuis. Non occurrunt 'uocabu-
la fah‘em ad efﬁczendum /enfum com;ﬁletum. In mdo
e]us funt ova alba go’ca/w gupzd fmga cccon,
h. e. Ejus domo in (nidus enim avium domici-
lium eft) ova alba funt. Domus dicitur 6ca; at
ejus domus, tunc dici debet ¢éca; Fefrs autem do-
mus, aut mea domus, Perdré a, xérdca, tum litte-
ra 7 additur. Sic et femplum, Tupaoca, live cla-
rius Tupana réca, Dei domus. Eodem conlfitruitur
modo vox gupra, ovum, ienimdicam, gallinacovum,
dicendum eft, capuchya rupid; littera ¢ in » mutatur.

18. Folia arboris funt viridia, rami [unt
cralli. Pro hac pariter conflrultione voces omncs
non occurrunt. Bralili loco arboris (vocis enim
hujus propria expreflio deelt) ufurpant Zgnum,
uti et frequentillimé Hebraei: Ef erit tanguam

lignum
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lvgnum, quod plantatum eﬂfﬂ‘c Pfal I. V 3 Ahud
pono exemplum Sufpende puer, rete meum
ex arbi)re c]umo, amuml xc‘ /e_y;aba y&ym pupe’
voces ultimae [ic [unt collocatae, meum rete
arbore ex.

19. Ignis ardet. Videmus fumum, flam-
mam, et prunam. 7ald ocdi. Jaceprac fatatin-
ga: loco vocum flamma et pruna, quae non oc-
currunt, addidi fequentes: porcinam, cervi-
némque carnem allam, fajagi, cuagnbé roé mi-
xra, h. e. porci, cervique carnem allam: ¢od,
caro. Amixir, allo.

20, Unda i:’l fluvio ra};idé ﬂusit; )‘/ pansma’-
m2e’ 05;7‘)',% cor;'tei; five, unda fluvio in fluit rapi-
de. O¢d parandmé, ivit ad fluvium, h. e. ivit
pilcaturus; nota elt loquendi methodus apud
Bralfilos. Mc hic pomtur loco péob euphomam

Luna ma;or e[t quarn Stella et mmor
quam Sol; lacy ztum;u ]acylam poce’, coaracy
guaﬂ;reme Jacy ;o7c:é: five, Luna magna Stellam

[u-
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fupra, Sol magnus quoque lunam fupra. Duae
hae voces, Jacy et coaracy Bralilico in [ermone
optimé explicantur: Zacy, luna, deriuatur a ]é’
et ¢y, Jd fruttus et ¢y mater; quali fruétuum
mater: Et coaracy, Sol, deducitur a ¢4 hic, ab
dra dies, et & ¢y mater, qualfi hujus diei mater.
Item parvus Bralilicé ms7i, et pyry magis;
hinc et dici potelt mizz pyry, leu parvus magis,
five minor.

22. Heri velperi pluit; coecé cariikeme amé’-
na okyr, feu pluvia decidit: amana pluvia; un-
de et hiems in Bralilia appellatur emdna dra,
h. e. pluviae dies, live tempus, quia uno alte-
réve per annum menfe frequentior eft pluuia.
Coecé heri, amd coecé, nudius tertius. Hodie
mane vidi arcum coeleltem; coyr jeibeté aceprdc
amdna berdba, h. e. vidi pluviam corulcantem.
Lufitanis arcus coeleflis et arco de velba; unde
et Bralilice jam legi: guaim: ybyrdapdra, live
vetulae lignum curvum. Aberdéd [cintillo; hinc

et






